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Introduction

o Statement of the problem
o Significance of the study
- Objectives of the study

o Research questions

o Theoretical Framework
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Statement Of the Problem - Little attention to Humour translation from -
English into Persian

Significance of the Study

e Overview - Lack of awareness regarding strategies for -
humour translation in the field of subtitling
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- Compensating for absences

» Statement of the Problem

- Introducing best strategies applied in
subtitled cartoons
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Objectives of the Study

Identification of the existing strategies

Finding the most frequent strategy
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Theoretical Framework

Transference Componential analysis
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Review of the Related Literature

*Humour :
Chalmers

(1989)
*Subtitling :
Gottlieb (1992)
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*Strategies for Humour Translation
- New mark

Couplet

Paraphrase, Gloss, Note
Componential Analysis
Deletion

ethodology

Corpus of the Study
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Methodology

- Three American cartoons:
Shrek 1, Barnyard, Ice Age

- Reasons for cartoons’ selection

- Procedure
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Discussion

«SL : Oh, you were expecting your
Prince Charming! (Shrek 1)

= TL: What do you expect? A prince on
a white horse and Golden coach?

Taxonomy of Procedures in the Study

Neutralisation ‘

D Cultunal Equivalent

Literal Translation Deletion

Couplet Synonymy J
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Discussion

= SL: You have a lot to learn .
( Barnyard )

= [idivakes @ |longe Eime fiok 'a callf
to be a cow.
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Discussion
«SL: Hey, why am [ the poop checker?!
(Ice Age 1)

= TL: Why should I change the baby’ s
nappy?
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Conclusion

Twelve Different Strategies

Synonymy
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Pedagogical Implications

Translation Implications
Teaching Implications




